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[aHHaa cmambsi nocesiweHa paccMompeHur ocobeHHocmel (hyHKUUOHUPOBaHUSI CUHCe-
MaHmu4ecKol JIEeKCUKU 8 poMaHe cospeMeHHOo20 bpumaHckozo nucamerns [x.bapHca. Lenbio
uccriedosaHus Aenssemcsi demepMuHayusi posiu CUHCeMaHMUYeCcKoU NTIEKCUKU 8 KOHCMpyupoea-
HUU Krro4egoz2o obpasa pomaHa [k.bapHca, a umeHHO obpasa cmepmu. ObbekmoM aHasu3a
cmarna crieyugbuka 8blpaxkeHUsi aBmopPCKO20 3aMbIC/ia C MOMOWUbI0 CUHCEMaHMUYecKoU JIEKCUKU
8 usobpaxeHuu cmepmu, a npedmMemom — coObCmMB8eHHO CUHCEMaHMUYECKUE JIEKCEMbI - CIyXeb-
Hble Yyacmuubl U MECMOUMEHUS, @ MakXXe KOHMEeKCMbI, 8 KOMOPbIX OHU 8bICMYNarm 8 Kadecmee
3amecmumenel nekcem death/to die. Memodom cririowHol 8b160pKU Hamu bbiu 8bI0erieHbl KOH-
mekcmbl, codepxaljue CUHCEMaHMUYECKUE fleKcudecKue eOUHUUbI makK Unu UHaYye Ces3aHHbIe
C packpbimuemM enasHol membl rnpoussedeHus. BbidsuHyma esuromesa 0 mom, 4mo Krio4yeseast
Xapakmepucmuka CUHceMaHmu4eckol JIEKCUKU — a UMEHHO rycmoma, omcymcmeue ceMaHmu-
YecKo20 HarlofTHeHUs1 — Oompaaem asmopCKy KOHUenuulo cheHoMeHa cMepmu Kak repexoda
8 HuYmo. Kpome moeo, 6b1710 ycmaHOo8/eHo, Ymo CUHCEMaHMUYEHCKUE /IeKCeMbI 8bICMynarm
8 posiu 38¢heMusmMo8 Hapsidy co criogapHbIMU CUHOHUMamMu riekceM death/to die u aemopckumu
Memagopamu ¢ meMm e 3Ha4eHUEM.

Knroyeenle crioega: cuHceMaHmMu4YecKas Jiekcuka, 38gheMu3M, ceMaHmu4yeckuli obbem,
KOHmMeKcm, KOHUernm mexkcma.

PONMb CUHCEMAHTUYHOI NEKCUKW Y CTBOPEHHI OBPA3Y
CMEPTI B POMAHI OXK.BAPHCA
NOTHING TO BE FRIGHTENED OF
KpacHuubka K.B.
KaHauaaTt inonoriyHMxX Hayk, ctapLinin BUKnagau,
Opecbkuin HaLioHanbHUn yHiBepcuTeT iMeHi |.I. MeyHnkoBa

HaHa cmamms npucesyeHa po3ansady ocobnueocmel hyHKUIOHy8aHHSI CUHCeMaHmMUYHOI
NIeKCUKU Yy poMaHi cydacHo20 6pumaHcbKo20 nucbmeHHuka [x.bapHca. Memotro docnidxeHHs
€ demepmiHayisi porni cuHceMaHmMUYHOI IeKCUKU 8 KOHCMPYHB8aHHI KIllo408020 obpasy pomaHy
Ibx.bapHca, a came obpasy cmepmi. O6’ekmom aHanidy cmarna crieyugika supaxxeHHsi asmop-
CbK0o20 3adyMy 3a OOMOMO20 CUHCEMaHMUYHOI IeKCUKU Y 3MaroeaHHi cMepmi, a npedMemom
— 8r1acHe CUH ceMaHMUYHI nniekcemu — ciy608i yacmku i 3aliIMEHHUKU, & MakoX KOHmMeKcmu, 8
SAKUX 80HU 3amiwytomb riekcemu death/to die. Memodom cyuinbHoi eubipku Hamu 6ynu gudineHi
KOHMeKcmu, Wo Micmsmb CUHCEeMaHMUYHI NeKCUYHi OOUHUUI maK 4Yu iHakwe rnog’s3aHi 3 pos-
Kpummsim 20/108HOI memu meopy. byna sucyHyma zinomesa npo me, w0 Kio4osea xapakmepuc-
muka CUHCeMaHmMUYHOI IeKCUKU — a came rycmoma, 6i0cymHicmb ceMaHmu4YHO020 Haro8HEHHS
— gidobpaxkac asmopchbKy KOHUenuito cheHomeHa cmepmi sik nepexody 6 Hiwo. Kpim moeo, 6yrno
8cmaHo8/1eHo, WO CUHCeMaHMUYHI fiekceMu eucmynarome 8 porsli esghemismie mak camo, 5K i
CII08HUKOBI CUHOHIMU fiekcem death/to die i asmopcbki Memaghopu 3 makuM e 3Ha4EHHSIM.

Knrouoei cnoea: cuHcemMaHmu4Ha riekcuka, esghemiam, cemaHmu4HuUl 0b6’em, KOHMeKem,
KOHUenm mekcmy.
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THE ROLE OF SYNSEMANTIC LEXIS IN THE PORTRAYAL OF
DEATH IN THE NOVEL NOTHING TO BE FRIGHTENED OF
BY JULIAN BARNES
Krasnytska K.
candidate of philological sciences, senior lecturer,

Odessa I.I. Mechnikov national university

The present article is dedicated to the analysis of the peculiarities of functioning of synse-
mantic lexis in the novel Nothing to be Frightened of by a contemporary British author J.Barnes.
The aim of our research is to determine the role synsemantic lexis performs in the depiction of
the key image of the novel, namely the image of death. Special features of expression of the
author’s intention with the help of synsemantic words used in the portrayal of death became the
object of the analysis, while synsemantic words themselves— pronouns and function words and
the contexts in which they appear in place of the lexemes death/to die constitute the subject of the
research. The continuous sampling method enabled us to allocate contexts that contain synse-
mantic lexical units, which are connected with the main theme of the novel one way of the other.
It was hypothesized that the key characteristic of synsemantic lexis — emptiness, the absence of
semantic substance — manifests the author’s conception of the phenomenon of death as a transi-
tion into nothingness. Besides, it was also established that synsemantic words act as euphemisms
along with conventional synonyms of the lexemes death/to die and author’s original metaphors
with the same meaning.

Key words: synsemantic words, euphemism, semantic volume, context, concept.

BctynneHue

PomaH [x.BapHca siBnaeTcsa no ero ke cobCTBEHHOMY onpeaeneHuto “Ha-
Y4YHbIM uccriedogaHuem cmepmu (research on death”) (Barnes: 70). ABTop npu-
3HaeTCHa Ha CTpaHULax CBOEro Npou3Be4eHN BO BPOXAEHHOM CTpaxe CMepTH.
OH 06bsACHSET, YTO CTpagan OT «XPOHUYECKOro cTpaxa cmepTtu (chronic death-
fear) c Tex nop, kKak cTan co3HaTenbHbIM cywecTBoM»: ‘I have suffered from
chronic death-fear since as early as | became a self-conscious being” (Barnes:
55). B noBecTBOBaHUK, BKMOYalLeM aBTobuorpaguyeckme oTCTynneHns u
MHOXECTBEHHbIE LMTaTbl BNM3KMX aBToOpy NO AyXy hmnnocodos 1 nucartenen,
KOTOPbIX OH Ha3bIBAET CBOMMU «HE3AKOHHOPOXAEHHbIMU BpaTbsamuy» (“my true
bloodline, wrong side of the blanket brothers”), >x.bapHc aHanuaupyet no-
HATME CMEPTM U AenaeT NonbITKy 06bACHUTL M ONpaBAaTb CBOM CTpax nepes
Hen.

Llenbto ctatbu ABRseTCs onpeaeneHne ponm CUMHCEMaHTUYECKOW NTIEKCUKN
B CO34aHuM KnoyeBoro obpasa pomaHa [x.bapHca. O6beKToM nccnegoBaHns
ABMNSATCA 0COOEHHOCTN BblpaXKeHNs1 aBTOPCKOro 3ambiCiia C MOMOLLbIO CUHCE-
MaHTUYECKOWN NIEKCUKN B ONMCAHUM CMEPTU, 8 NpeaMeTOM — cry>KebHble YacTu-
Ubl U MECTOMMEHUS, @ TaKKe KOHTEKCTbI, B KOTOPbIX OHM BbICTYNalOT B KA4eCTBe
3amecTtuTtenen nekcem death/to die. AKTyanbHOCTb OAHHOMO UCCNegoBaHMUS
obycnoBneHa kak OrpOMHON BaXXHOCTbIO, TaK U HEAOCTAaTOYHOW U3YYEHHOCTbIO
pPOfnn CMHCEMAHTMYECKOW NIEKCUKM B BOMSOLLEHNN KOHLENTa Xy4OXXEeCTBEHHOMO
npov3BeaeHus.

MeToabl uccnegoBaHus

[na QOoCTMXKeHUsA Lenu uccnegoBaHus, a Takke NpuHMMasa BO BHMMaHWE
ocobeHHOCTN obbekTa ncecrnegoBaHus, Hamu GbINN UCNONB30BaHbI cregyowmne
MeToapbl:
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- obLieHay4Hble MeToAbl aHanun3a, norMYeckon aeaykumm, cuHtesa n 0606-
LieHuns:;

- METOZ CMMOLLHOW BbIGOPKK, C MOMOLLbIO KOTOpPOro 6bin oTo6paH matepuan
nccnegoBaHus;

- METOA KOMMOHEHTHOIO M KOHTEKCTyanbHOro aHanusa, a Takke uHtepnpe-
TaAUWOHHBIN MEeTOA, NO3BONWAN cAenaTb BbIBOAbI O (PYHKLMM CUHCEMaHTUYECKOM
NEKCUKN B U3y4aeMOM TEKCTe.

Pe3ynbrathbl U 06CyXXaeHune

CwmepTb - 310 Tema-Taby, NO3TOMy NpsAMOEe YNOMUHaHWEe ee TPaguLMOHHO
HexenaTenbHO B peun. TabympoBaHHOCTb TeMbl [k.BapHc 06bACHAET cTpaxom.
B pnokasatenbCTBO aBTOp Aaxe MPUBOAMT umTtaty mctopuka ®.Apbeca 0 Tom,
4YTO CMepTb NepecTana 6bITb NpeamMmeToM 06CyXaeHus, Korga ee ctanm 609Tbcs:
“When death really began to be feared, it ceased to be talked about’ (Barnes:
45). JlornyHo npeanonoXuTb, YTO 3TO OA4HA U3 NPUYMH, NOYEMY B CBOEM NPOU3-
BegeHun [x.bapHc yacto 3ameHseT nekcemy death n npon3BogHbIe OT Hee pas-
nnyHbIMK 3Bhbemmnamammn. CornacHo A.lanbnepuHy “aBdemMm3mMbl — 3TO CroBa
N CNOBOCOYETAHMS, NOSIBNAOLWMECA B A3blke Ansi 0603HAYEHUSA NMOHATUI, KO-
TOPbIE Y)XX€ UMEIT HAa3BaHUA, HO CHMTAIOTCS NOYEMY-NMBO HENPUATHBLIMU, TPy-
ObIMK, HENPUANYHBIMWU NN HU3KMMK” (FanbnepuH 1958: 164). Kpome cyHKuun
cMAryeHnst aBemMm3mMbl CNOCOOHbI “NoKa3biBaTb U CyOBbEKTMBHOE OTHOLLEHWE
aBToOpa K ONMCbIBAEMOMY SBMEHMIO”, BbIBOASA HA NEPBbLIN NaH OAHY U3 YepT SAB-
neHuin, “koTopas NpeacTaBnseTca B JaHHOM KOHKPETHOM cryyae XapakTepHon”
(ManenepuH 1958: 158). MiMeHHO 3TO CBOMCTBO 3B(HEMMU3MOB NpeacTaBnsieT UH-
Tepec 418 JAaHHOro UCCreaoBaHus.

Ha npoTspkeHun pomaHa, aBTop NpUXoauT K BbIBOAY, YTO KIHOYEBOW U Ca-
MOW >XYTKON XapakTepUCTUKON CMEPTU ABNSIETCA NyCTOTa, OTCYTCTBUE YEero-nu-
60 oco3HaBaemoro. Takas nHTepnpeTaunst genaeT CUHCEMaHTUYECKYHO NEKCUKY
He3aMeHMMOMn B co3gaHum obpasa cmepTy B npousBegeHun. B cnosape nuHr-
BUCTUYECKNX TEPMUHOB Po3eHTanst TepMMH CUHCEMaHTUYECKUI onpeaensieTca
Kak «crnyxebHbln, He obnagaloLwnini camoCcToATENbHBIM CMbICIoM (Po3eHTarnb
2008: 496). To »xe camoe Kn4YeBOoe CBONCTBO CMHCEMAHTUYECKOW NEKCUKM NO
CBOEMY CMbICIOBOMY HAMOMHEHUIO «3aBUCETb OT APYrUX S3bIKOBbIX €4MHULY
(CeniBaHoBa 2010: 649) otmevaeT n E. CenuBaHoBa. Bmecte ¢ Tem, B. Ky-
XapeHKO OTMEYaeT, YTO CUHCEMAHTUYECKME CrioBa B XYLOXECTBEHHOM TEKCTe
«CNOCOBHbI K akTyanu3auum, T.e. BbICTyNnatT B Ka4ecTBe HOCUTENen JOMNOMHU-
TenbHon nHgopmauuny (Kyxapenko 2002: 7). B aHannanpyeMom TeKCTe CUHCe-
MaHTUYeCKas NeKkcrKa, a UMEHHO pAL JINYHbIX U OTHOCUTENbHBIX MECTOUMEHUN,
He TonbKo hopMarbHO 3aMeHSOT nekcemy death Bo nsbexaHne m3bbITOYHOrO
NnoBTOpPa, HO M AOMONHUTENBHO aKLUEHTUPYIOT BaXKHENLLYIO CMbICIIOBYHO COCTaB-
nswwyto atoro eHomeHa B pomaHe. OTCyTCTBME, NYCTOTAa CEMAHTUYECKOro
obbemMa nekcembl TOXAECTBEHHa MycToTe, koTopyt [k.BapHc cBAsbiBaeT co
CMEpPTbIO.

OpHon n3 BaXHEWWWX NEKCEM B A3bIKOBOM MOPTPETe CMepTM B poma-
He aBngeTca nekcema nothing. x.bapHc Bcnen 3a gpaHuy3ckuM nucatenem
XK.PeHapoM, KOTOpOro OH BOMbLHO LMTUPYET, Ha3biBaeT crnoBo nothing “cambim
npaeguMBbLIM, CaMblM TOMHLIM U camMbIM 3Ha4YMMbIM”: “The word that is most true,
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most exact, most filled with meaning is the word nothing” (Barnes: 100). Xapak-
Tepusys nekcemy nothing Takumm anuTeTamu, kak most exact (cambiti moYHbIL),
most filled with meaning (cambili 3Ha4uMbIl), NUCaTENb CO304AET CTUNNCTUYE-
CKUI Nnpuem napagokca. Tem caMmbiM nogyepkmBaeTcs ocoboe, MHaMBMAyanbHO-
aBTOPCKOE CEMAHTMYECKOE HaMNosfHEHMEe, KOTOPbIM OH HadensieT cnoeo nothing.

CuHcemaTtunyeckasa nekcema nothing Bnepsble NOSIBNSETCA B 3arnasumn npo-
n3eeaeHus: Nothing to be Frightened of. Cnoea, BbIHECEHHbIE aBTOPOM B 3a-
rnasue npomseBeneHns, HUKorga He crnydanHel. Kak yteepxgaet B.A.KyxapeHko
OCHOBHOM (OyHKLMEN 3arnaBusa ABNAETCA “akTyanusaums KoHuenTta npousse-
aerns” (KyxapeHko 2002: 112), notomy nosiBneHme nekcembl nothing UMeHHO
B 3TOM NO3MLMM FTOBOPUT O €€ KIYEBOW ponu Ans aBTOPCKOro 3ambicna. 3a-
rmaBve uccregyemoro poMaHa HeOAHOKPATHO MOBTOPSETCH B TEKCTE, NpU4eEM
3HaYeHne 3TOro CrI0BOCOYETaHNS TpaHCOOPMMpPYETCHA. OTO NMPOMCXOAMUT 3a CHET
CMEHbl yaapeHUs 1 aKLUEHTUPOBAHNA PasfyHbIX ANIEMEHTOB 3HAYEHUSA nekce-
Mbl nothing. CMeHa yaapeHust 4eMOHCTpUpyeTcs rpadmyeckn, nytem Bblaene-
HWUS nekcembl nothing kpynHeiM wpudgTom. B cemaHTMyeckom obbeme nekce-
Mbl nothing B TpaguUMOHHOM NpoYTEHMM NpeanoxeHus ‘There’s nothing to be
frightened of’ peannsyetca cemema not a thing (’Heyee2o). 310 3Ha4YeHUe peanu-
3yeTcda B TEKCTE B paMKax pnnocodCKNX PacCy>XaAeHUN O TEOPETUYECKON BO3-
MOXHOCTWN CMUPUTBCSA CO CMepTbio: “Then, as death approached, you found that
there was, after all, nothing to be frightened of? What if you began to feel con-
tentedly part of the great cycle of nature?” (Barnes: 111). YUntatenb noHumaer
Kakasi UMEHHO ceMeMa akTyanuaunpyeTcs Tornbko bnarogapsi KOHTEKCTY - B crie-
aywowem npegnoxeHun [hk.bapHc paccmaTpmBaeT BO3MOXHOCTb «UCMbITbIBaTb
4yyBCTBO ydoenemeopeHus (feel contentedly) Gyoyun 4acTbio BENUKOrO LMKNa
npupogbl». OpHako, B APyromMm MecTe aBTOp CTasflkMBaeT NPUBbLIYHOE 3HAYEHUe
dpasbl nothing to be frightened of co cBoen MHTepnpeTaumnen NOHATUS CMEPTU
kak «otcytcTBua»: “Now let’s say it again, slowly, with re-emphasis. ‘There’s
NOTHING to be frightened of” (Barnes: 99). AkueHTupyetcs cemema ‘the ab-
sence of all magnitude or quality’. Takum o6pa3om, BMECTO ONTUMUCTUYHOTIO
3aaBneHnsa o 6eCCMbICNEHHOCTU CTpaxa, Nepes YntTatenem HeoXnaaHHo npea-
CTaeT cama CyTb, NnyrawoLiasi Npupoaa CMepTU Kak Nepexoaa B HAYTO.

Kpome nekcembl nothing, aBTop UCNOMb3yeT N APYryl0 CUHCEMaTUYECKYHO
NEeKCUKy Ons onucaHua Bepyuiero obpasa npoussegeHus. Hanbonee yactot-
HbIM ABMAETCS NMMYHOE MeCcToMMeHue jf. OTa nekcema Ha NPOTSXKEHUN poMaHa
MHOroKpaTHO 3ameHseT nekcemy death. Hanpumep: “It is like being in an un-
familiar hotel room, where the alarm clock has been left on the previous occu-
pant’s setting, and at some ungodly hour you are suddenly pitched from sleep
into darkness, panic, and vicious awareness that this is a rented world” (Barnes:
28).

B aTom npumepe mecTonmeHue it CTaHOBUTCA YacCTbio pacLUMPEHHOW MeTa-
dopbl, onucbiBaroLen cMepTb. ABTOP CpaBHMBAET XM3Hb C KOMHATOW B OTene,
CHATOW Ha BpeMs, a CMepTb ynogobnsaet 6yannbHUKY, KOTOPbIA 3BOHUT B 3HaK
OKOHYaHWS CpoKa apeHapbl.

B apyrom anu3oge B onmMcaHum cMepTy aBTOP UCNOMb3YeT YeTbipeXKpaTHbIN
NOBTOP feKceMbl it B OQHOM MpeasioKeHnn, akLeHTMPYS ee 3HAYNTENbHOCTb U
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3MOUMOHanbHY HanonHeHHocTb: “I know many people who don’t think about
it as much, and not thinking about it is the surest way of not fearing it - until it
comes along (Barnes: 185).

Ha npotsbkeHun nosecTBoBaHus [x.bapHC Takke HEOOQHOKPATHO 3aMeHs-
eT nekcemy death cuHcemaHTU4eckumMmn nekcemamu this thing, the matter. “The
loose group of writers (...) would discuss the matter in an orderly and compan-
ionable way” (Barnes: 30); “Since the matter seems less immediately pressing,
it has become morbidly bad manners to raise it” (Barnes: 45). Ynotpebnenue
onpedeneHHoro apTuKNsa nepeg nekcemow matter npu3aBaHo NOAYEPKHYTb BaX-
HOCTb 0603Ha4aeMoro NOHATUS.

B apyrom mecte BbapHC ynotpebnsaeTr okkasuoHanuam death-thing, ode-
BMAHO, C LeNbl NOAYEPKHYTb HeonpeaeneHHoCTb, HEBO3MOXHOCTb OCO3HaTb
AaHHoe noHatue: “Let’s get this death-thing straight” (Barnes: 7100). Kpan-
HSS1 NONMMCEMaHTUYHOCTb rnarona get NPUBOAMT K TOMY, YTO 3Ha4YeHne BCEro
npeanoXxeHusa npuobpeTtaeT OTTEHOK pa3MbITOCTU. BmecTe ¢ Tem, ynotpebnas
pas3roBOpHbIV 060pOoT fo get something straight n mopdemy thing aBTop Takke
CTPEMUTCA CHU3UTb rPaHONO3HOCTb (heHOMeHa, O KOTOPOM OH roBopuT. Bepo-
ATHO, TAKOW Npuem Npu3BaH obnerynTb ero NPUHATUE U NOHUMaHWe. Takum xe
0o6pa3om MOXHO 0OBbACHUTL MOSIBMEHWe pa3roBopHoro obopota get on with it
n B Apyrom anu3oge pomaHa. CMHcemaHTuM4eckas nekcema it 3agecb CHoBa 3a-
MeHsieT crnoBo death. ABTOp ABaxAbl UCNOMb3yeT AaHHOE CNOBOCOYETaHWe ANg
onuncaHnsi TMNOTETMYECKMX Mbicnen ymupatowlero: “/ like to imagine (...) that her
last thought was (...) something like, Oh, get on with it then” (Barnes: 16) n “to
utter your own euthanasiastic ‘Oh get on with it, then’ (Barnes: 68).

Takxe B NOBeCTBOBaHWUM BMECTO fiekceMbl death anm3ogmyecku nosBnsaer-
cs cnoBocoyeTaHue that place: “And so | have continued to rely on this delusion-
ary mental construct to help me along the mortal path to that place where no will
of mine, free or fettered, will ever operate again (Barnes: 117)”. OCO6€HHOCTbIO
CMHCEMaHTUYECKOWN NEKCUKN B JAHHOM CNOBOCOYETaHUN ABNSETCH TO, YTO OHa
rOBOPUT HE NPOCTO O YEM-TO HeonpeaeneHHoM, a O HeonpeaeneHHOM JoKyce.
ABTOp AaeT TonbKO OAHY AeTanb 3TOro MecTta — ‘mam, e0e mMos eorns bornbuwe
Hukoz2da He 6ydem Odelicmeosamb (no will of mine (...) will ever operate again)”,
YTO HMKAK HE YTOYHSAET ero KOopAMHaTbl UMK ONUCLIBAET €ro XapakTEPUCTUKN.

Kpome cobCcTBEHHO CMHCEMaHTUYECKOM NEKCUKN, B TeKCTe pomaHa [x.bapHc
NCNonb3yeT MHOrOYMUCNEHHbIE MeTadopbl 1 3BPeMn3Mbl B3ameH crnos death/to
die. HekoTopble aBpemnambl — to expire (Barnes: 219), departure (Barnes: 184),
dissolution (Barnes: 67), obliteration (Barnes: 67) — ABNSOTCA CNOBapHbIMUN CU-
HOHMMamwu rnarona to die nnu cywecteutenbHoro death (WNWD 1999). Og-
Hako, [x.bapHc ncnonb3yeT 1 opuriHanbHble aBhemMmcTuyeckne nepedpasbi:
CMepTb KakK Touyka B KOHLUe npeanoxexus (“this new awareness of the full stop
at the end of the sentence”) (Barnes: 111), 3akpbiTas 6usHec caenka (“now
with his own final deal shortly to be closed’) (Barnes: 144), 3penbin opykT/
ypoxamn, rotoBblvi kK cbopy (“we shall (...) think of ourselves as a fruit happy to
drop from the twig, a crop serene about its harvesting”) (Barnes: 201). VHTe-
PEecHO OTMETUTb, YTO B Crlydae C ypoxaem CMepTb 0BpeTaeT MoNoXUTENbHYHO
KOHHOTaUMIO - 3penble NNodbl XapakTepuayloTcs anutetamu happy, serene. Ta-
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Kasi OLeHKa CMepTu NOSABNSETCS B pOMaHe TonbKo eaMHoXabl. B apyrom anmso-
Ae poMaHa CMepTb NEPCOHMMULNPYETCA — aBTOp MeTadopryeckn ynogobnsaer
ee OKoH4aTenbHoMmy, nocnegHemy byxrantepy: “Not that Death - the ultimate
bean counter - would care” (Barnes: 218). Bce npeacrtaBneHHble MmeTadopbl
o6begunHsaeT o6pa3Hoe BbipaXXeHNe aeun 3aBepLUEHHOCTHN, NogBeAEeHNSA TOMOB.

BbiBoabl

lMpoBeaeHHbIV aHanNn3 NO3BONAET caenaTtb BbIBOA4 O TOM, YTO OCHOBOW MNO-
HATMA cmepTb Ana [bk.bapHca siBnaeTca «nycrtoTa, OTCYTCTBUE HAMOMHEHMUSAY.
Mo3TOMYy MMEHHO CMHCEMAHTMYECKAs NEKCKKa, TO eCTb NIEKCMKa, B KOTOPOM OT-
CYTCTBYET CaMOCTOSTENbHbIA CMbICA, CTaHOBUTCS BepOanbHbIM BblpaXXeHNeM
NenTMOTUBA poMaHa.
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